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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperrei-
nigungszwecken eingesetzt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportscha-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur mussen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlini-
en sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C/4 min

/ Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzi-

SYMBOLERKLARUNG

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

JUSTIERUNG ([siche Seite EA)

L) .
" Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Ver-

bindung mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwas-
sersperre nicht zu empfehlen.

MASSE [siche Seite E])

D

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siche Seite )

freier Durchfluss

@ Abgang Brause
@ Abgang Wanne

BEDIENUNG (siche Seite B

WARTUNG (siehe Seite E])

Die Sicherheifseinrichtungen mussen gem&f DIN
EN 1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit

nationalen oder regionalen Bestimmungen auf

ihre Funktion geprift werden [mindestens einmal

iahrlich).

oiertl @ REINIGUNG [siche Seite [
0@, SERVICETEILE (siche Seite E)
©
M PRUFZEICHEN (siche Seite [
STORUNG URSACHE ABHILFE
/_Armatur schwergéngig /_Kartusche defekt verkalkt /_Kartusche austauschen
/_Armatur tropft /_Kartusche defekt /_Kartusche austauschen
/ Umsteller funktioniert nicht /_Ablagerungen / Umsteller reinigen/O-Ringe fetten
/ Zu geringer Wasserdruck / Wasserdruck erhshen
/_Umsteller defekt /_Umsteller austauschen
/ Zu niedrige Warmwassertemperatur, / Warmwasserbegrenzung falsch ein-  / Warmwasserbegrenzung einstellen
kein Kaltwasser. Durchlauferhitzer gestellt
springt an, wenn Kaltwasser ange- / Kreuzfluss / Kartusche austauschen
wahlt wird.

MONTAGE (siche Seite E) §



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés ef controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C/ 4 min

/ Avec dispositif anti-retour

/ le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potablel

03 R

DESCRIPTION DU SYMBOLE
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Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel
ETALONNAGE |voir pages E3)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison
avec les chauffe-eau, un blocage de I'eau
chaude n'est pas recommandable.

DIMENSIONS |voir pages El)

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages E)

débit libre

@ Sortie douche

@ Sortie baignoire

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages EJ)
ENTRETIEN [voir pages EJ)

Les clapets anti-refour doivent éfre examinés régu-
lierement conformément & la norme EN 1717 ou
conformément aux dispositions natio-nales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une
fois par an).

NETTOYAGE |voir pages [

PIECES DETACHEES |[voir pages B

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages )

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION

/_Dureté de fonctionnement /_Cartouche défectueuse _entarirée /_Changer la cartouche

/_Lle mitigeur goutte /_Cartouche défectueuse /_Changer la cartouche

/ Linverseur ne fonctionne pas / Dépots / Netioyer l'inverseur/graisser les joints

toriques

/ Pression d'alimentation insuffisante / Augmenter la pression d'alimentation
/_Inverseur défectueux /_Changez |"inverseur

/ Température d'eau chaude frop basse, ./ Llimiteur de température mal positionné / Positionner le limiteur de fempérature

pas d’eau froide Le chauffe eau / Fluxinversé / Changer la cartouche

instantanése met en route quand on
puise de I'eau froide.

S

MONTAGE |voir pages E) =
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AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-
fries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 70°C

65°C
max. 70°C/4 min

Recommended hot water temp.:
Thermal disinfection:

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

« Do not use silicone containing acetic acid!

Q@ ADJUSTMENT (see page 4
" To adjust the hot water limiter. Using a hot water
limiter in combination with a continuous flow

water heater is not recommended.

DIMENSIONS (see page Bl

D

FLOW DIAGRAM (see page B}

free flow

® Shower outlet
@ Tub outlet

OPERATION (see page B

MAINTENANCE |[see page K

The safety device must be checked regularly
according fo DIN EN 1717 in accordance with

national or regional regulations (at least once a
year).

CLEANING (see page [

N

‘¢

v

SPARE PARTS (see page EJ)

TEST CERTIFICATE (see page )

FAULT CAUSE REMEDY

/_Mixer stiff /_Cartridge defective_calcified /_Exchange cartridge

/_Mixer dripping /_Cartridge defective /_Exchange cartridge

/ Diverter not operating / Residue /_Clean converter/ grease O-rings
/ Water pressure to low / Increase water pressure
/ Diverter defective /_Exchange diverter

/ Hot water temperature too low, no / Hot water limiter incorrectly set / Set hot water limiter

cold water. Instantaneous water / Crossflow / Exchange cartridge

heater starts up when cold water is
selected.

o=,

ASSEMBLY (seepogeE) =



AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispetfando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. | MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C/4 min

Disinfezione termica:

/  Sicurezza antiriflusso

/Il prodotio & concepito esclusivamente per acqua
potabilel

05 IT

DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

TARATURA |(vedipagg. B

Regolazione del limitatore di erogazione d'ac-

L)

qua calda. Un limitatore di erogazione di acqua
calda in combinazione con le caldaie istantanee
non & consigliabile.

INGOMBRI (vedi pagg. Bl

D

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. B

portata libero

® uscita doccia
@ uscita vasca

PROCEDURA (vedipagg. B

MANUTENZIONE |vedipagg. E

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da DIN EN 1717, secondo
le normative nazionali e regionali (almeno una

volta all'anno).

PULITURA |[vedipagg. B

N

% PARTI DI RICAMBIO
© (vedi pagg. E)
M SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. [

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/_Miscelatore duro /_Cartuccia difettosa /_Sostituire la cartuccia
/_Miscelatore gocciola /_Cartuccia difettosa /_Sostituire la cartuccia
/ Deviatore non funziona / depositi calcarei / pulire il regolatore/ingrassare le guar-

nizioni O-ring

/ Temperatura dell'acqua calda troppo  /

/ pressione d'acqua froppo bassa / alzare la pressione d'acqua
/_deviatore difeftoso /_sostitvire deviatore
limitazione dell'acqua calda regolata  / Regolare la limitazione dell'acqua
male calda

bassa, niente acqua fredda, caldaia

istantanea si accende quando si /
seleziona acqua fredda

Flusso incrociato

MONTAGGIO (vedi pogg.ﬂ) §

~

Sostituire la cartuccia
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A INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de baiio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. | MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccion térmica:

/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

« No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

AJUSTE (ver pagina )

L) . ) . .
" Ajuste del Iimite de agua caliente. En combina-
cién con calentadores continuos no es recomen-

dable utilizar un bloqueo de agua caliente.

DIMENSIONES (ver pagina )

D

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina E))
caudal libre

® Salida surtidor de ducha
®@ Salida bafiera

MANEJO (ver pagina E])

MANTENIMIENTO (ver pagina Bl

Las valvulas anti-retorno tienen que ser controla-
das regularmente segin la norma DIN EN 1717,
en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

LIMPIAR (ver pagina )

REPUESTOS [verpagina B

‘¢

v

MARCA DE VERIFICACION

(ver pagina )
PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/_Manecilla va dura /_cartucho dafiado /_cambiar el cartucho
/_Grifo pierde agua /_cartucho dafiado /_cambiar el cartucho
/ Iversor no funciona / Depésitos / limpiar conmutador de tomas/engra-

sar anillos téricos

falta presion

aumentar presién

inversor defecto

cambiar inversor

/ Temperatura del agua caliente dema-

tope de agua caliente mal

ajustar tope

S N DN

siado baja, agua fria calentador se

¢ ) Flujo cruzado
dispara al abrir agua fria

o=,

MONTAJE |(ver pdgina E) =

N N N

cambiar el cartucho



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische

doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
fransport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/  De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water femp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 7/0°C/4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

07 NL

SYMBOOILBESCHRIJVING

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

INSTELLEN (zieblz. E)

) ) )
" Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combi-

natie met een doorstromer is een warmwaterblok-
kering niet aanbevelenswaardig.

MATEN |(zie blz. [E])

D

DOORSTROOMDIAGRAM
(zie blz. Ei
vrije doorstroom

® Uitlaat douche
@ Uitlaat bad

BEDIENING (zeblz. )

ONDERHOUD (zeblz. ]
Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 re-

gelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen
op het funktioneren gecontroleerd worden.

(Tenminste een keer per jaar)

REINIGEN (ze blz [

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. E)

KEURMERK |[zie blz. [

‘¢

v

STORING OORZAAK OPLOSSING

/_Bediening zwaar /_Kardoes defect of verkalkt /_Kardoes uvitwisselen

/_Mengkraan lekt /_Kardoes defect /_Kardoes uvitwisselen

/ Omstelling functioneert niet /_Afzettingen / Omsteller reinigen/O-ringen invetten
/ Waterdruk te laag / Waterdruk verhogen
/_Onmstelling defect /_Omstelling uvitwiss

/ Warmwater temperatuur te laag, geen / Heetwaterbegrenzer verkeerd inge-  / Heetwaterbegrenzer instellen

koud water. Doorstroomfoestel springt __steld

aan wanneer koud water gekozenis.  / Kiyissiroom

MONTAGE (zieb\z.E] \3}

/ Kardoes uvitwisselen
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snifsér.

A\ Produkiet mé kun bruges 1il bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke laengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

max. 70°C/4 min

Termisk desinfektion:

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

« Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

FORINDSTILLING (ses B

"' Indstilling af varmvandsbegraensningen. |

forbindelse med gennemstramningsvandvarmere
anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

MALENE (ses. B

D

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM
(ses.ﬂ]
fri gennemstramning

@ Aflab bruser
@ Aflgb kar

BRUGSANVISNING (ses. [E)

SERVICE (ses. ]
lfalge DIN EN 1717 skal gennmestrem-nings-

begraensere i overenstemmelse med nationale
regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang

om dret).

RENG@RING (ses [

N

‘¢

v

RESERVEDELE (ses. ]

GODKENDELSE (ses.

FEJL ARSAG HIALP
/ Grebet gér treegt /_Kartusche defekt tilkalket /_Udskift kartusche
/_Armaturet drypper /_Defekt kartusche /_Udskift kartusche
/ Omistiller virker ikke / AMlejringer / Rens omskifteren/smar O-ringe
/ For lavt vandiryk / Forag vandtrykket
/_Defekt omstiller /_Udskift omstilleren
/ For lav varmtvandstemperatur. Ingen  / Varmtvandsbegraens-ningen er forkert ~ / Indstil varmtvandsbe-graensningen
koldt vand. Vandvarmeren starter, nér indstillet
der dbnes for det kolde vand. / Kryds-flow / Udskift kartusche

MONTERING [ses.E)

=



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Pressd@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccdo térmica:

/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

/ Este produto foi Unica e exclusivamente concebido
para dgua potdvell

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

Né&o utilizar silicone que contenha dcido
acéticol
AFINACAO |(ver pagina B3

Ajuste do limitador de édgua quente. Em combina-

L)

c&o com um esquentador, ndo é recomenddvel o
uso de um bloqueio de dgua quente.

MEDIDAS (ver pagina )

D

FLUXOGRAMA (ver pagina B
caudal livre

® Saida do chuveiro
@ Saida da banheira

FUNCIONAMENTO (ver pagina [E])

MANUTENCAO (ver pagina )

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a DIN EN 1717 se-
gundo os regulamentos nacionais ou regionais
[pelo menos uma vez por ano.

LIMPEZA (ver pagina [

N

‘¢

PECAS DE SUBSTITUICAO

(ver pagina E)
M MARCA DE CONTROLO
(ver pagina )
FALHA CAUSA SOLUCAO
/_Misturadora perra /_Cartucho defeituoso,calcificado /_Substituir o cartucho
/_Misturadora a pingar /_Cartucho defeituoso /_Substituir o cartucho
/ Inversor ndo funciona / Depésitos / limpar inversor/lubrificar vedantes
em O
/ Press@o da dgua muito baixa / Aumentar a pressdo da dgua
/_Inversor defeituoso /_Substituir o inversor
/ Temperatura da dgua quente muito /O limitador de temperatura esté incor-  / Regular o limitador de femperatura
baixa, sem dgua fria. O esquentador rectamente colocado
dispara quando a dgua fria estd /" Fluxo cruzado / Substituir o cartucho

seleccionada.

=

MONTAGEM |(ver pégina E) ~
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
I\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub

przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.
A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kapieli, higieny i
ye uzy Yy ap greny
czyszczenia ciata.
A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkod transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i

kontrolowane wedfug obowiqzujgcych norm.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqcei: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

USTERKA PRZYCZYNA

OPIS

N

‘¢

v

SYMBOLU

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

USTAWIANIE [patrz strona )

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywa-
nie ogranicznika temperatury wody w polqcze-
niv z przeptywowym podgrzewaczem wody nie
jest zalecane.

W YMIARY (patrz strona [E)

SCHEMAT PRZEPtYWU
(patrz strona B

swobodny przeptyw

@ Odptyw prysznica

@ Odptyw wanny

OBStUGA (patrzsirona B

KONSERWACJA (patrz strona Ed)

Zawory zwrotne muszq by¢, wedtug normy DIN
EN 1717 na regionalnych warunkach, kontrolo-
wane (przynajmniej raz w roku).

CZYSZCZENIE (patrz sirona [
CZESCI SERWISOWE
(patrz strona E)

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona )

POMOC

/_Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem /

Uszkodzony wkiad, zakamieniony /

Wymiana wkiaduy

/_Armatura cieknie /_Uszkodzony wkiad /_Wymiana wkiadu
/' Przelqcznik nie funkcjonuje / Osady / Wyczysci¢ przetqeznik/nasmarowaé
o-ringi
/ Zbyt niskie ci$nienie wod / Podnie$¢ ci$nienie wod

/_Uszkodzony przetgcznik

RS

Wymieni¢ przetgcznik

Niewtasciwe ustawienie ogranicznik

~

Ustawi¢ ogranicznik cieptej wody

/ Za niska temperatura cieptej wody, ~ /
brak zimnej wody. Przeptywowy cieptej wod
podgrzewacz wody uruchamia sie,  / Przeptyw krzyzowy

gdy wybiera sie zimng wode.

MONTAZ (patrz strona E)

=

~

Wymiana wktadu



ABEZPECNOSTNI POKYNY POPIS SYMBOLU

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice. J@

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
o&elem te&lesné hygieny.
L)

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoii stude-
né a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI
/ Pred montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl ’%

pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny zadné skody zpisobené fransportem nebo

poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. | MPa

Doporu&eny provozni flak: 0,1-0,5 MPa

Zkusebni tlak: 1,6 MPa \
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 70°C

Doporugend teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C/ 4 min

/ Vlastnf jisténi proti zp&tnému nasati.
/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

N

‘¢

v

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

NASTAVENT [vizstrana )

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s
protokovym ohfivagem se pouZiti uz&véru teplé
vody nedoporuuje.

ROZMIRY |viz strana E)

DIAGRAM PRUTOKU [vizstrana )
volny protok

@ Odtok sprchy
@ Odtok vany

OVLADANI (vizsfrcmom)

UDRZBA |vizstrana E)

Bezpec&nosini zatizeni musi byt podle DIN

EN 1717 pravidelné v souladu s narodnimi nebo
mistnimi pfedpisy jednou roéné piezkousena
(aspofi raz ro&ne).

CISTENT (vizsrronomi
SERVISNI DILY (vizstrana B

ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana [

PORUCHA PRICINA ODSTRANENIT
/ Armatura jde zt&zka / Kartuse je vadnd, zanesend-vodnim / Kartugi vyménit
kamenem

Kartusi vymé&nit

Vy¢istit prepina/promazat o-krouzky

Prepina& vyminit

/
/
/ zvysit tlak vod
/
/

Sefidit zaradzku pro teplou vodu

/_Armatura odkapavd /_Kartuse je vadnd
/ Ptepinag nefunguje / Usazeniny
/_piilig maly tlak vody
/_pfepina& defekini
/ nizké teplota teplé vody .z4dné stude- / Spatné nastavena zarazka pro teplou
nd voda protokovy ohfivag naskoéi, vodu
kdyz se navoli studend voda / Kfizeni toko

MONTAZ |(viz strana E) §

/ Kartudi vyménit
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kopanie a telesns
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/  Pred monté&Zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré sg
préve teraz platné v krajinéch.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C/4 min

/ Vlastna poistka proti spatnému nasativ.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

POPIS SYMBOLOV

« Nepouzivatf silikén s obsahom kyseliny octoveil

NASTAVENIE (vid strana )

" Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojent s

priefokovymi ohrieva&mi sa neodpori&a pouzitie
obmedzovaga teplej vody.

ROZMERY [vid strana [E)

D

DIAGRAM PRIETOKU
(vid strana [E])
volny priefok

@ Odtok sprchy
@ Odtok vane

OBSLUHA (vid strana Ei

UDRZBA [vid sirana [Ed)

Bezpec&nosiné zariadenie musi byf podla DIN
EN 1717 pravidelne raz za rok preskosané v

silade s nadrodnymi alebo miestnymi predpismi
(aspofi raz ro&ne).

CISTENIE |(vid strana m)

N

‘¢

v

SERVISNE DIELY (vid strana B

OSVEDCENIE O SKUSKE

(vid strana )
PORUCHA PRICINA POMOC
/ Armatira "chodi" fazko / Kartuia je poskodend, vépenaté / Vymenitf kartusu
usadenin

/_Z armatiry kvapkd voda

Kartu$a je poskodend:

Vymenif kartugu

/ Prepinag nefunguje Usadenin

Vy¢istif prepina¢/namazaf O krozky

Prepinac defekiny

Prepinac¢ vymenit’

/
/
/_Prilis maly tlak vod
/
/

/ Malo tepld voda, Ziadna studend

voda, prietokovy ohrievag naskogf, tepld vodu

Nespravne nastavend zardzka na

/
/
/ Zvysit' tlak vody
/
/

Nastavenie zarézky na teplo vodu

ked sa navoli studend voda. / Krizenie tokov

MONTAZ (vid strana E) \ks

/ Vymenitf kartuu
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A YKAZAHMNA MO TEXHWMKE BE3OMAC-
HOCTW

A Bo BOEeMa MOHTCXa cnenyer Hanetb NepyaTki 8O 13-
6e>KC]HMe I'IpMU_\eMJ'IeHMH " ﬂOpe3OB.

ONMMCAHME CMMBONTOB

He npumeHsitTe cUnmKoH, CoOnepXallmi yKcyc-
HYIO KMCNOTY.

A\ VIsnenve paspewaercs MCnons3osaTh TOMLKO & rArMeHu- Q@ MOAOTOHKA cm. crp. E)
J G

Heckmx uenax: ang npuHaT1g BaHHb 1 MINYHOM TUTUEHBI.

A\ nowroro knana. Mepen ycranoskoi cmecutens Heobxo-
AMMO PErynMpOBOYHbIMM KDOHOMM BLIDOBHATL BNEHWE
XONOAHOWM W ropsYer BOMbl NPW NOMOLLM BEHTMAEH
perynmpyoumx noaayy Bofsl B KBAPTMPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tepen MOHTGXOM Cneayet NpoBepUTs M3NENMe Ha
npeamert nospexaeHuit npu nepesoske. [ocne MmoHta-
XQ NpeTeHsum o Bo3melleHunm yilepba 3a nospexe-
HI1S NPM NePEeBO3KE 1N NOBPEXAEHWI NOBEPXHOCTEMN
HE MPUHUMAKOTCH.

/" Tpy6bl vt apMaTypa DOMXHsI BbiTs YCTAHOBNEHLI, NPO-
MBbITbl 1 MTDOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C ﬂeIZCTBy}OLLlMMM

HOPMaMM.

/ Heobxomnmo cobnoaats TpeboBAHMS NO MOHTAXY,
NeNCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TEXHMHYECKME OAHHBIE

Paboyee naenenme: He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MlMa

(1 MMMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. /0°C

65°C

He 6onee. 70°C/ 4 mun

Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
Hasnennu:

Temneparypa ropsyer Bogsl:
PekomeHnnyemas Temn. rop. Boasl:
Tepmuueckas nesmHdpekums:

/" YKOMNNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI

/ V3nenue npenHasHaueHo UCKIIOUMTENLHO ANg NUTbe-
BOM BOAbI!

D

N

‘¢

v

Perynuposka orpanmnimtens ropsyei somsl. B
COYETAHMM C NPOTOUHBIMW HATPEBATENIMM HE
PEKOMEHYETCS MCMONb30BATE ONOKMPOBKY BOMbI.

PABMEPH (cm. crp. E])

CXEMA MOTOKA [em cp. B
CBO60£{HO€ ncrevyeHune

® Orsoa aywa
@ Ortsog BaHHSI

SKCINYATAUMA (em. crp. B

TEXHMYECKOE OBCNTY XMNBA-
HUE (em crp. B

Mpoknanka oTBOAG NOMXHA OCYWeCTBNITLCH He3
Harpysku! (MuHKMYM oauH pas B roa)

OYMCTKA (em crp. ()
KOMMONEKT (em. crp. B

SHAK TEXHMUYECKOTO KOHTPO-
ng (em cp. B

HEMCNPABHOCTb MPUNYIMHA YCTPAHEHWME
HEWMCHOPABHOCTI
/ Apmatypa pabotaert ¢ ycunmem / Kaptpuax Heuncnpasek, 3acopetme / 3ameHute KapTpunx
HOKMBIO
/_Apmartypa nporekaer / Kaprpunx Heucnpasen /_3amenuTe KApTPUIX
/ Mepekniouarens He paboraer / otnoxeHus / oumnctuTe nepeknoyatens/ cMaxsre
KOHCUCTEHTHOM CMA3KOM KOMbLA KPY-
Moro ceyenms
/ Cnvwkom manoe nasnexme sosl / YsenwysTe [aBneHne BOMbl
/_Tepeknioyarens Heucnpasen /_3amenute nepeknioyarens

/ Canwkom Huskas Temneparypa rops-  /
el BObl. I_IpOToquM Harpesarens

Orpanudenme ropsyeit Boasl otperyam- /
DOBAHO HENPABMALHO

Ortperynupyitte orpanmieHme ropsien
BOMbI

3anyckaetcd npu ssibope xononHon

BOMbI.
K

MOHTAX (cm. crp.E) 2=

[MepekpectHsiit notok

/ 3ameHute KapTpuox



ABIZTONSAGI UTASITASOK

I\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeri-
l¢se érdekében kesztydt kell viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
séglgyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kazstti nagy
nyomaskilénbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdsprébar: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertéilenttés: max. 70°C/ 4 perc

/ Visszafolyas gatléval

/A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

15

SZIMBOLUMOK LEIRASA

« Ne haszndljon ecetsavtartalm szilikont!

Qﬁ BEALLITAS (lasd aoldalon )

,n;
)

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyos
vizmelegitéknél meleg viz korlétozé haszndlata
nem ajanlott.

MERETET (lasd a oldalon E)

D

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon EJ)

szabad é&tfolyds

@ Zuhany lefolysja
@ Kad lefolydja

HASZNALAT (lasd aoldalon B

KARBANTARTAS (lasd a oldalon EJ)

A biztonsagi berendezések miksdését a DIN
EN 1717 szerint rendszeresen, a nemzeti vagy
helyi eléirasoknak megfelelden (legalébb évente
egyszer) ellenérizni kell.

TISZTITAS (lasd a oldalon [

N

‘¢

v

TARTOZEKOK [lésd aoldalon B

VIZSGAJEL (lasd aoldalon m)

HIBA oK MEGOLDAS
/ Nehezen nyithaté a csap. /A kerémiabetét meghibdsodott, elviz- /A keramiabetétet ki kell cserélni.
kovesedett.
/ Csépdg a csap. /_A kerémiabetét meghibdsodott. /A kerdmiabetétet ki kell cserélni.
/ Az afallitas nem moksdik / lerakéddésok / Valiészelepet tisztitani/ O-gy(riket
zsfrozni
/ Tol kicsi viznyomas / Névelie a viznyomast
/A kédvalid szelep hibds / Az aiallité cseréje

/ Tl alacsony melegviz hémérséklet,

nincs hidegviz. A hidegviz kivalaszté- bedllitva.

/ A melegviz szabdlyozé rosszul van /

A melegviz szabdlyozét tjra be kell
allitani.

sakor beindul az atfolyés melegits. / Kereszifolyas

SZERELES (lasda o\dolonﬂ)

A kerémiabetétet ki kell cserélni.

~
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AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kayteftave kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytaa ainoastaan kylpy- hygienia-ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-

tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

maks. 70°C/4 min

Lampsdesinfektio:

/ Estad itsestadn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan juomave-

MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO |(katso sivu E)

Lampatilan rajoittimen sédtaminen. Emme suosit-

L)

tele kayttamaan lampatilan rajoitinta vedenlém-
mittimen (l@pivirtauskuumennin) yhteydessa.

MITAT (katso sivu E)

D

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu E)
vapaa lapivirtaus

® Suihkun lahts

® Ammeen lghts

KAYTTO (katso sivu E)

HUOLTO (katso sivu E)

Turvalaitteiden toiminta on tarkastettava DIN
EN 1717:n mukaisesti saannsllisin véliajoin
kansallisten ja paikallisten mé&drdysten mukaisesti

(vahintaan kerran vuodessal.

den kanssal
@ PUHDISTUS (katso sivu )
% VARAOSAT [kmsosivum)
©
M KOESTUSMERKKI (kolsosivum'

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/_Hana on raskaskéayttdinen /_Patruuna rikki, kalkkikerrostumia /_Vaihda patruuna
/_Hanasta tippuuy vettd /_Patruuna rikki /_Vaihda patruuna
/ Valitsin e toimi / kerrostumia / Vaihtimen puhdistus/ O-renkaiden

rasvaus

Liian matala vedenpaine

Liséis vedenpainetta

Valitsin rikki

Vaihda valitsin

/ lamminveden lampétila liian alhainen,

Lamminveden rajoitin vadrin saadett

Saada lamminveden rajoitin

S N DN

ei kylmad vettd. Lapivirtauskuumennin
kéynnistyy kylmaa vetta otettaessa.

Ristiinvirtaus

ASENNUS (katso sivu E]

=

N N N

Vaihda patruuna



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Produkien fér bara anvéandas il kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

TEKNISKA DATA

SYMBOLFORKLARING

« Anvéand inte silikon som innehaller attiksyral

JUSTERING (se sidan [

Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans

L)

med varmvattenberedare rekommenderas inte en
varmvattensparr.

MATTEN (se sidan Ei

D

FLIODESSCHEMA (sesidan EJl
fri genomstrémning

@ Avlopp dusch
@ Avlopp kar

Driftstryck:
Rek. driftstryck:
Tryck vid provtryckning:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmvattentemperatur:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 70°C

HANTERING (sesidan ]

SKOTSEL (sesidan B

65°C
max. 70°C/4 min

Rek. varmvattentemp.:
Termisk desinfektion:

/ Sjalvsparr mot aterflade

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

Enligt DIN EN 1717 maste sakerhetsanordning-
arnas funktion kontrolleras regelbundet och i
Sverenssttmmelse med nationella eller regionala
bestémmelser (minst en gang per ar).

RENGORING (sesidan )

N

‘¢

v

RESERVDELAR (sesidan )

TESTSIGILL (sesidan ]

STORNING ORSAK ATGARD

/_Blandare ér trég /_Patron defekt forkalkad /Byt ut patron

/_Blandare droppar /_Patron defekt /Byt ut patron

/ Omkopplare fungerar inte /_Avlagringar / Rengér omkastare /smor| O-ringar
/ For lagt vattentryck / Oka vattentrycket
/_Omkopplare defekt /Byt ut omkopplare

/ Forlag varmvattentemperatur, inget / Varmvattenreglering felaktigt installd /_Stall in varmvattenreglering

kallvatten. Varmvattenberedaren slér ko rsfisde / Byt ut patron

pa nar kallvatten véljs.

MONTERING [sesidonE) §
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M A

AApsougcli nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

jrengimo.
TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatura: 65°C
ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Karsto vandens temperatira:

Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voZtuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!
REGULIAVIMAS (zr psl. EA

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais

%

)

sildytuvais nerekomenduojoma naudoti karsto
vandens blokavimo jtaisy.

ISMATAVIMATL [z psl. E))

D

PRALAIDUMO DIAGRAMA
(2r.ps|.ﬂ)

laisvas vandens pralaidumas

® Duso isleidimas
® Vonios isleidimas

EKSPLOATACIJA (znps. B

TECHNINIS APTARNAVIMAS
(zr. ps. B

Pagal DIN EN 1717 ir nacionalines arba regio-

nines direktyvas reikia reguliariai tikrinti saugos
jrangos veikimq [maziausiai kartq per metus).

VALYMAS [z psl. [0

N

‘¢

v

ATSARGINES DALYS (zr. ps. B

BANDYMO PAZYMA (zr.psl. [

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE

/_Sunkiai sukiojama rankenélé /_Kaseté pazeista, uzkalkéjusi /_Pakeisti kasefe

/_Maidvtuvas praleidzia vandenj /_Kaseteé pazeista /_Pakeisti kasefe

/ Perjungéjas nefunkcionuoja /_Apnasos /_I3valykite atsukimg/sutepkite O-ziedus
/ Nepakankamas vandens spaudimas /' Pakelti vandens spaudimg
/_PaZeistas perjungéjas /_Pakeisti perjungéia

/ Per maza karsto vandens temperatira, / Neteisingai nustatytas karsto vandens  / Nustatyti karsto vandens ribotuvg

néra $alto vandens. Momentinis pasil- __ribotuvas

dytojas pradeda veikti, kai navdoja-  ,

KryZminé srove
mas 3alta vanduo

S

MONTAVIMAS (zr,ps\,E) 2=

/ Pakeisti kasete



AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivali samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod ostecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
fransportna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Najve¢i dopusteni flak: tlak T MPa

Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura viuce vode: tlak 70°C

Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

Termi¢ka dezinfekcija: tlak 70°C/ 4 min

/ Funkcije samo-¢iscenja

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS

€

/2

N

‘¢

v

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!
REGULACIJA [pogledajstranicu E4)

Namijestanie limitera tople vode. U kombinaciji s
profo&nim bojlerima nije preporuéljiva primjena
sustava za blokiranje dotoka fople vode.

MJERE (pogledajstranicu )

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu Bl
slobodan protok

@ Ogranak tug
@ Ogranak kada

UPOTREBA (pogledajstranicu B

ODRZAVANIJE (pogledaisiranicu [EJ)

Ispravno funkcioniranje sigurnosnih elemenata se
mora redovito provieravati prema standardu DIN
EN 1717 i sukladno vazeéim nacionalnim ili regi-
onalnim propisima (najmanie jednom godisnje).

CISCENJE [pogledajstranicu )

REZERVNI DJELOVI
(pogledai stranicu B

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledai stranicu )

GRESKA UZROK OTKLIANJANIE
/_Rugica se zaglavila /_Neispravan uloZak TaloZenje kamenca / Zamijenite uloZak
/_Slavina kaplie /_Neispravan uloZak /_Zamijenite uloZak
/ Selektor ne radi / Naslage / Ciscenie selekiora i podmazivanje
O-prstenova
/ Prenizak tlak vode / Povecaite tlak vode
/_Selektor je neispravan /_Zamijenite selektor
/ Preniska temperatura vruée vode, /_Llimiter vru¢e vode nije dobro podesen / Podesite limiter vruée vode
nedostatak hladne vode. Protocni / Krizni tok vode / Zamijenite ulozak

bojler se pali pri podesenoj funkciji za
protok hladne vode

S

SASTAVLJANJE (pogledaj stranicu E} =
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amac-
lari dogrultusunda kullanilabilir.
A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik basing

farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.
TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Sicak su sicakhigr: azami 70°C
Tavsiye edilen suisisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak

/ Geri emme énleyici

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Q@ AYARLAMA (bakiniz sayfa )

L)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kili-
dinin sureklisiticiyla kullanilmasi tavsiye edilmez.

OLCULERI (bakiniz sayfa E])

D

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa [E])

serbest akis

@ Su puskirtict cikisi
@ Tekne cikisi

KULLANIMI (bakiniz sayfa E])

BAKIM (bakiniz sayfa EJ)

Emniyet tertibatlan DIN EN 1717 uyarinca di-
zenli olarak ulusal veya bélgesel yénetmeliklere

gére en az yilda bir kez), islev yoninden kontrol
edilmelidir.

@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa )

YEDEK PARCALAR (bakinizsayfa )

‘¢

v

KONTROL ISARETI

(bakiniz sayfa [
ARIZA SEBEP YARDIM
/_Batarya kullanimi agirlasiyor /_Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir _/ Kartusu dedistirin
/_Batarya su damlatiyor /_Kartus bozuk olabilir /_Kartusu dedistirin
/ Divertér calismiyor / Cokelmeler / Dénistiricyt temizleme /O ringleri
vaglama
/ Su basinci disik / Su basincini artirin
/ Divertor arizali / Divertori dedistirin
/ Sicak su sicakligi cok disuk, soguk / st limitleyici dizgiin calismiyor / st limitleyiciyi yeniden ayarlayin
su yok. Soguk su secilince sofben / Capraz akis / Kartusu degistirin

calismaya baslyor.

MONTAJI (bakiniz sayfa E) \3:



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfine-
rea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, dacd produsul prezints
deteriorari de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deferiorédrile de transport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura apei calde: max. /0°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

max. 70°C/4 min

Dezinfectie termica:

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

21 RO

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

REGLARE (vezipag. EA

Reglarea limitatorului de ap& caldd. Nu se

L)

recomandd folosirea unui limitator de apd caldé
in combinatie cu un boiler instant.

DIMENSIUNI (vezipag. B}

D

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. K1

debit cu curgere liber&

@ Orificiv de scurgere dus

@ Orificiv de scurgere vand

UTILIZARE (vezipag. Bl

INTRETINERE (vezi pag. B

Dispozitivele de sigurafd trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 siin conformitate cu

reglementdrile nationale si regionale (cel puin o
datd pe an).

CURATARE (vezipag. [

N

‘¢

v

PIESE DE SCHIMB |(vezipag. B

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. [

DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Bateria se misca dificil / Cartus defect din cauza depunerilor / Schimbati cartusul.
de calcar
/_Bateria picurd /_Cartus defect /_Schimbati cartusul.
/ Cartusul nu funcfioneazd. / Depuneri / Curdtati inversorul/ungeti inelele O
/ Presiune apd prea micd / Mérili presiunea de apé&
/_Cartus defect /_Schimbati cartusul.
/ Temperatura apei este prea micd, nu / limitarea temperaturii apei calde / Setafi limitarea temperaturii apei
este apd rece. Boilerul instant pornes- sefatd incorect. calde.

te cand se d& drumul lo apa rece /

Curgere incrucisatd (apa rece ininfrés /

Schimbati cartusul.

in conducta de apé& caldd si invers)

=

MONTARE (vezi pog.ﬂ) 2=
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AYTNOAEIZEIZ ASOAANEIAS
A\ Tia va amodlyeTe TpQUPATIGPOUG KATA T GUVAPHOASYN-
on mpemer va fopdrte yavria.

A\ To mpoidy emtpéneral va xpnaoiponoleiar pévo oav
péco Aoutpod, uyieviig kai kabapiopol Tou copartos.
A\ O1 Siadopic g meang perall g olvdeong kpliou kai

Leotol vepou Oa mptmel va avriotaBpiovrar.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv 0 cuvappohdynon mpémel va eletactel 1o mpoidy
yia {nuitg peradopag. Metd v eykardortaon dev
avayvepilovral {nuitg amd ) petadpopd ) emdaveiakig
{npéa.

/ O1 owhveg kai n pmatapla mpémel va romofetnBoly
oUpdwva pe Ta 1oyUovTa TIpdTUTIa, va Tebolv uttd Tieon
kal va SokipacTolv.

/ Oa mptme va polvral ol 0dnyleg eykardotaong mou
1oxUouv ot k&bt kpaTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia meong: twg 1 MPa
2UVIOTOpEV AEIToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia Leatol vepoU: twg 70°C
Suviotopevn Oeppokpacia Leotol vepou: 65°C

Oeppikr amoAlpavon: twg 70°C/ 4 min
/ MepihapPaver BaABida avremoTpodrs.

/ To mpoidv txel oxeSiaoTel amokAeioTikd yia TOoIHO

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoipormoieite aihikdvn mou mepiéxel oikd
olul
PYOMISH (Br 2erica EA)

PUBpion Tou Socoperpnth {eoTol vepol. Aev
ouviotarar n diaraén dpayrg Leotol vepou ot

ouvbuaopo pe Taxubeppooidwva.

ATASTASELS (BA Serida D)

D

AITATPAMMA POHZ (B)\.EE)\\'BGE)
EAelBepn pon

® Eéodog vioug
@ Eéobog pravitpag

XEIPIZMOZ (BA 2erisa B

SYNTHPHSIH (BA Zehida E])

O1 Siarééeig achareiag mpémel va eAéyyovral
olUpdwva pe 1o DIN EN 1717 takrikd cvpdwva pe

716 e0vikég 1) Tommikég Siataéeg wg MPog T Aeimoup-
yia Toug (1o eNayioTo pia dopd To xpovo | .

KAOAPISMOS (BA Serisa )

N

vepol.
% ANTAAAAKTIKA (BA.ZEM&GE'
©
M SHMA EAETXOY (B)\.Es)\\'éon)
BAABH AITTA AlOPOwIH
/_JxAnpf pmarapia (peiktng) /_EAareuarikd duciyyio, dhata /_ANayn duoiyyiou
/_Humarapia otdlel /_EAartwuariko duoiyyio /_AM\ayn duoiyyiou

/O Siakomg emhoyng Sev Aerroupyel  / Alata

/ KabBapiore tov puBpiot vepol/ Aiméve-
TE TOUG OTeyavwTikoUg SakTulioug

/ Avermapkng mieon vepol / Auéfote Ty Tiieon Tou vepol
/_BA&Bn oto Siakdmy emAoyig /_AM&EETe 10 SiakomTn emAovig
/ XapnA Beppokpacia {eotol vepol,  / AdBog pubuion g mepiopioTikiig S1a- /' PuBpiote v mepiopioTiki Siaraén Tou

xabdrou kplio vepd. O tayubeppooi-

raéng {eoTol vepoU

{eaTOU VEQOU

dwvag evepyotoleital, Otav emAéyetal  /

‘ i Staupoeidng pof
TO KPUO VEPO.

o=,

2YNAPMOAOTHZH (B)\.Zs)\iéoE) ~

/ AN\ayn duotyyiou



A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veliajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termi¢na dezinfekcija:

/  Za¥¢&ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol!

23 SL

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

JUSTIRANJE [glejie stran B3

) ) : ) )
" Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi

s prefo&nimi grelniki uporaba zapore tople vode
ni priporogljiva.

MERE (glejte stran )

D

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran E1)
prost pretok

@ Odvod prhe
@ Odvod banje

UPRAVLJANJE (glejte stran [E])

B

\ VZDRZEVANIJE (glejte stran EJ)

Funkcije varnostih priprav je treba po DIN
EN 1717 redno preveriati v skladu z nacionalni-
mi ali regionalnimi predpisi (najmanj enkrat letno).

CISCENJE (glejte stran [

N

‘¢

v

REZERVNI DELI [glejte stran EJ)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran )

NAPAKA VZROK POMOC
/_Tezko premikanje armature /_Pokvarien vloZek, poapneno /_Zameniajte vlozek
/ |z armature kaplia /_Pokvarjen vlozek /_Zameniajte vlozek
/ Preklopnik ne deluje / Obloge / Otistite premi¢nik /namastite obro¢no
tesnilo
/ Prenizek vodni tlak / Povecajte vodni tlak
/_Preklopnik je pokvarjen /_Zamenjajte preklopnik
/ Prenizka temperatura fople vode, ni  / Omejevalnik tople vode ni pravilno / Nastavite omejevalnik tople vode
mrzle vode. Pretoéni grelnik se sprozi, nastavlien
kadar izberete mrzlo vodo. / Krizni tok / Zamenijajte vlozek

S,

MONTAZA (glejte stran E) =
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A OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma jo kuuma vee thenduste surve on viiga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED
/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata

enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

TEHNILISED ANDMED

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termiline desinfekisioon:

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!

RIKE POH]US

SUMBOLITE KIRJELDUS
« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

REGULEERIMINE (vilk

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boi-

L)

leritega ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

MOOTUDE (vilkEl)

D

LABIVOOLUDIAGRAMM (vikED
&ravoolu surve

@ Dusi valjund
@ Vanni véljund

KASUTAMINE (vilk )

HoOLDUS (viIkEd

Ohutusseadeldiste toimimist tuleb regulaar-
selt kontrollida, vastavalt standardile DIN
EN 1717 riiklike vai piirkondlike maarustega
kooskslas kontrollida (vahemalt kord aastas).

PUHASTAMINE (vilk[ED

N

‘¢

v

VARUOSAD viIkEd
KONTROLLSERTIFIKAAT (vilk[

LAHENDUS

™

/_Segqisti kaib raskelt

Tooelement on katki

ne_ lubjastunud /_Vahetage t6element

/_Segisti tilgub

~

Tooelement on katki

ne /_Vahetage t6delement

/ Umberliliti ei tota / Setted / Umberluliti puhastamine / O-tihendite
madrimine
/ Vee surve liga madal / Téstke vee survet
/_Umberliliti defekine /_Umberluliti véilia vahetada
/ liiga madal sooja vee temperatuur, / Kuuma vee piirang valesti seatud / Seadke kuuma vee piirang
kilma vett pole. Labivoolu boiler hak- / Ristvool / Vahetage t65element

kab tesle, kui on valitud kilm vesi.

S

PAIGALDAMINE (vtIkE) 2=
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A DROSIBAS NORADES SIMBOLU NOZIME
A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un J@ Neizmantot silikonu, kas satur efikskabil
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai .
IEREGULESANA (skat. lpp. EA

Karsta odens ierobezotdja regulésana. Kopa

un kermena firisanai.
L)

A Jaizlidzina spiediena afskiribas starp auksta un karsta

tdens pievadiem. ar caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot

udens bloketaju.

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk- IZMERUS (skat. lop. E])
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec %

iebivasanas bojajumi, kas radusies transportésanas

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lpp. E1)

/ Caurulvadi un armatra ir jGuzstada, jGizskalo un briva caurplide

laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem. o
@ Dusas izeja

/ Jaievéro attiecigas valsiis spekd eso$as montazas @ Vannas izeja
prasibas.

TEHNISKIE DATI @\ LIETOSANA [skat. lpp. El)

Darba spiediens: maks. 1 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa APKOPE (skat. lpp. E)

Parbaudes spiediens: 1,6 MPa Drosibas iestatijumu funkcionalitate ir japarbau-
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) da regulari atbilstosi DIN EN 1717 un saskana

Karsta odens temperatira: maks. 70°C ar valsts vai regionalajiem noteikumiem (vismaz

leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C vienreiz gadal.

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min

/ Drogibas varsts

/ |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!

@ TIRTSANA (skat. lop. )

%@ REZERVES DALAS (skat. Ipp. B

M PARBAUDES ZIME (skat. Ipp. )

TRAUCEJUMS IEMESLS BOJAJUMU NOVERSANA
/_laucajkrans smagi grozams /_Bojata kartua, aizkalkojusies /_Nomainit kartudy
/_laucéjkrans pil /_Bojata kartuia /_Nomainit kartuiy
/ Parsledzajs nestrada / Nogulsnes / Tiriet parsledzaju/ ellojiet blivéjosos
gredzenus
/ Nepietiekams odens spiediens / Paaugstinat tdens spiedienu
/_Bojats parsledzéjs /_Nomainit parslédzéjy

/ Parak zema dens temperatira, nav  / Nepareizi noregulata karsta tdens / Noregulet karsta tdens ierobezosanu
auksta odens, izvéloties auksto tdeni, blokesana
sak darboties caurteces silditgjs / Udens sajaukianas / Nomainit kartugu

MONTAZA [skat. \pp.E] §
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi sprecavanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da i je proizvod ogte¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa

Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura viuce vode: maks. 70°C

Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

Termi¢ka dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min

/ Zagtita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi sir¢etnu
kiselinu!

Qﬁ PODESAVANIJE (vidistranu )

L) ¥ . ey v
Podesavanje ograni¢ivaca tople vode.

U kombinaciji sa proto&nim bojlerima ne
preporuuje se primena sistema za blokiranje
dotoka tople vode.

M ERE (vidistranu E)

D

DIJAGRAM PROTOKA
(vidi stranu )
slobodan protok

@ Ogranak tug
@ Ogranak kada

RUKOVANIJE (vidistranu B

ODRZAVANIJE (vidistranu EJ)

Ispravno funkcionisanje bezbednosnih elemenata
se mora redovno proveravati prema standardu

DIN EN 1717 i u skladu s vaZec¢im nacionalnim

il regionalnim propisima (najmanie jednom
godisnie).

CISCENJE (vidistranu m]

N

‘¢

v

REZERVNI DELOVI (vidistrcmum)

ISPITNT ZNAK (vidistranu )

SMETNIA UZROK POMOC
/ Rugica se zaglavila / Neispravna kartuia, natalozeni / Zamenite kartusu
kamenac
/_Slavina kaplie / Neispravna kartu$a /_Zamenite kartu$y
/ Preusmeriva¢ ne radi / Naslage / Ciscenije preusmerivaca i
podmazivanje O-prstenova
/ Prenizak pritisak vode / Povedaite pritisak vode
Preusmeriva¢ je neispravan /_Zamenite preusmerivac
/ Preniska temperatura tople vode, / Ograni¢avaé vruée vode nije dobro  / Podesite ograni¢avaé vruée vode
nema hladne vode. Proto¢ni bojler se podesen
paliiako je pustena hladna voda. / Ukrsteni tok vode / Zamenite kartusu

S

MONTAZA (vidi stronuE) =



AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transporfska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

maks. 70°C/4 min

Termisk desinfisering:

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

FEIL ARSAK
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SYMBOLBESKRIVELSE

« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

JUSTERING (seside [EA)

[4@) m i .
" Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbin-

delse med gjennomstremningsvarmere er det ikke
anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

MAL (seside E)

D

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM
(sesideﬂ)

fri gjennomstremning

@ Utgang dusj
@ Utlgang kar

BETJENING (seside[E]

VEDLIKEHOLD (seside Ed

Funksjonen fil sikkerhetsinnretninger skal kontrol-
leres iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter, siekkes regelmes-

sig [minst en gang i &ret).

RENGJDRING [seside [

N

‘¢

v

SERVICEDELER (seside B
PROVEMERKE (seside )

FEILRETTELSE

/_Armatur ikke lett bevegelig

Kartus defekt, forkalkning

Kartusj byttes

/_Armatur drypper Kartusj defekt

Kartusj bvttes

/ Omstiller fungerer ikke Avleiringer

Rengjere omstiller/smere O-ringer

Omstiller defekt

Omstiller bvttes

/ For lav varmtvannstemperatur, ikke

Varmtvannsbegrensning er feil innstilt

Varmtvannsbegrensning innstilles

noe kaldtvann. gjennomstremnings-
vannvarmer slar seg pé nar det velges
kaldt vann.

Krysstremning

MONTAS]E lsesideE) §

/
/
/
/ For lavt vanntrykk
/
/
/

/
/
/
/ Dke vannirykk
/
/
/

Kartusj byttes
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A YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A\ Tpy morTaxa Tpabea 10 ce HOCAT PBKABMLM, 30 NG
ce M3BErHaT HaOPaHSIBAHUS MOPAAM  MPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A\ To3soneHo e U3NON3BAHETO HO NPORYKTA CAMO 3

KbNAHe, XMTMeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHe HA T9N0TO.

A [onemute pasnmMkt B HANAraGHETo Mexnay n3soamte 3a
CTynoeHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4BAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun mMoHTaxXa NpoaykTsT TpbBa Aa ce NpoBepH 3a
Tpancnopthm wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCNOPTHM UK MOBLPXHOCTHM WETK.

/ Tpvbonposonute n apmarypara T1psbsa A Ce& MOHTU-
pAT, TPOMUST M NPOBEPST B CHOTBETCTBME C BANUAHMUTE
HOPMMU.

/ Tps6Ba na 610AT CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEANUCTHUS 30 MHCTANUPAHE.

TEXHMYECKKM OAHHM

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa

[penopbuutento pabotHo Hangraxe: 0,1-0,5MMNa
Kownrponto Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara BOAa: makce. /0°C

[penopvumtenta temnepatypa Ha ropewara
65°C
makc. 70°C/ 4 mun

BOAQ:
Tepmuuna nesmHdekums:

/ Camo3sauwmter Nnpot1s 06PATHO U3TUYAHE

/ TpoaykTst e paspaboteq camo 3a nuteiHa sonal

OMMCAHME HA CMMBONTMTE

He usnonssamre cunukoH, CbabPXALL OLETHA
kucenmHal

Q@ IOCTUMPAHE (smxte crp. B
[a)

HacTtpoitka Ha orpaxmymtens 3a TonnaTta Boaa.
Bpe Bpb3KG C NPOTOUHK HArpeBATENM He Ce npe-
nopsusa HIOKMPOBKA 30 TONNATA BOAA

PABMEPU (suxre crp. B

D

OVMATPAMA HA TTOTOKA
(suxre crp. )

csoboner notok

@ Wsxon pasnpscksaren
@ WM3son sana

OBCNYXBAHE (suxre crp. B

\ NOOOPBXKA (emxre crp. B

Csmacto DIN EN 1717 dyHkunoHmnpareto Ha
npeanaskute npucnocobnexmns Tpsdsa na ce
NpOBEPIBA HA PEAOBHO B CHOTBETCTBME C HA-
UMOHANHMTE UMW PETUOHANHM M3MCKBAHMS (MOHE
BEOHBX fO,ElI/ILLIHO).

NOYUMCTBAHE (suxre crp. [

N

‘¢

v

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. B

KOHTPOMEH 3HAK (smxre crp. )

HEWM3MNPABHOCT OPMYIMHA TOMOLLL
/_TpyaHo nogsuxHa apmarypa / Hedexrra mnsa, nokpura ¢ saposuk / Cmerere munsarg
/_Apmarypara kane / Iedekna rmnsa /_Cwmenete mnsara

/ TMpeskniousatenst He GyHKUMOHMPA / Otnaranus

/ Nouwncrete npeskniovsarens / Cmaxe-
1e O-06pasHuTe npbeTeHn

/ Tebpaoe manko HaniraHe Ha BOOATA / Tosuwasaxe Ha HANSraHeTo Ha
BonaTa
/_Iedekren npeskniousaren /_Cmenere npeskniousarens
/ Tebpre Hucka temneparypa Ha tonna- / OrpaHuyerrero 3a 1onnata soaa e / Hacrtpoitte orpanuuetmrero 3a tonna-
TG BOAQ, HAMG CTyaeHa soaa. [portou- TPYWHO HACTPOEHT 10 BOAQ
HWST HOrpeBaTen ce 3aNeCTBA, KOTATO /' Kpycrocsane HA NOTOKG / Cmenere runzara

ce M36epe CTyneHa sona

o=,

MOHTAX (suxre crp. E) 2=



A UDHEZIME SIGURIE

/A Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, t&
higjienés dhe t& larjes sé trupit.

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t&
fohte dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C/4 min

/ Siguresa kundér rrjedhjes né drejtim t& kundért

/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!

PERSHKRIMI

L)

D

B
-

N

‘¢

v
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I SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid
acetik.
JUSTIMI [shih fagen )

Rregullimi i kufizimit me ujé 1& nxehté. Nje
kombinim me njé bojler ujit nuk &shté i
rekomanduar.

PERMASAT [shihfagen B

DIAGRAMI
(shih fagen E)

rriedhja e liré

I QARKULLIMIT

@ Dalja e spérkatéses
@ Dalja e vaskss

PERDORIMI (shihfagen [E])

MIREMBAJTJA (shihfagen Ed)

Pajisjiet né shérbim & sigurisé duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& normave DIN
EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

PASTRIMI (shih fagen [
PJESET E SERVISIT (shihfagen )

SHENJA E KONTROLLIT

(shih fagen [[])
DEMTIM SHKAKU NDIHME
/_Armatura punon rende /_Kartusha me defekt, me kalk /_Kembeni kartushen
/_Armatura pikon /_Kartusha me defekt /_Kembeni kartushen
/ Kalibruesi nuk funksionon / Dekompozimet / Pastroni ndérruesin e pozicionit/
Vajosni unazat O
/ Presion shumé& i ulét i ujit / Rrisni presionin e ujit
/_Kalibruesi me defekt /_kembeni kalibryesin
/ Temperafuré e uléf e ujit & ngrohtg, / Kufiri i ujit te ngrohte eshte regjistruar /' Regjistroni kufirin e ujit te ngrohte
nuk ka ujé & flohté. Ngrohési elekirik i __gabim
vjit ndizet kur zgjidhet uji i ftohté. / Rriedhje e krygézuar. / Kembeni kartushen

MONTIMI (shihfoqenﬂ' §
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# 0,3 MPa
f;%‘;i 10 °C 0,3 Ma

H 0,3 anlasld
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sffnen/ouvert/ open/aperto/ abierto/ open/abne/ abrir/ otworzyé/ ofeviit/ otvorif / FF / otkpsis / nyités/ avaaminen / dppna /
atidaryti/ Otvaranje/agmak/ deschide / avoiktd / odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ dpne / otsapsre / hape / @38

b &

schlieBen/fermé/ close/ chiudere / cerrar/sluiten / lukke / fechar / zamknqé / zaviit/ uzavrief / 3¢ / 3akpwits / bezdras /
sulkeminen/stdnga/ vzdaryti/ Zatvaranje / kapatmak /inchide / kAeiot6 / zapreti/ sulgege / aizvért/ zatvori/ lukke /
sareapste/mbylle / @&}

~
@Y
> 4

warm/ chaud/hot/ caldo/ caliente /warm/varmt/quente/  kalt/froid/cold/freddo/frio /koud / koldt/fria/ zimna /
ciepta/tepla/tepla/#4/ropauas/meleg/lammin/varmt/  studend/studend/ ¥ /xononnas/hideg/ kylma/kallt/
karstas/Vru¢a voda/sicak/ cald / {eotd /toplo / kuum / saltas/Hladno/soguk/rece / kpto/ mrzlo/kilm/ auksts/
karsts/topla/varm/tonno/i ngrohté / il hladno/kaldt/ cryneno/i fiohte /2l
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©
AXOR Starck 10418000 / AXOR Starck 10427000 / AXOR Uno? 38427000
SW 10 mm 98426000
98185000 /UQX2) 96473000
(22x2) \ ‘
8
96753000 ‘ @
-
94073000 / B osss5000 06338000 97667000/3
) @ g Sicherheitseinrichtungen V (M4x10)
2 safety device 98207000 92931000  SW2mm g
0 (16x2,3] AXOR Starck
/), 92602000 96338000
(20x2,5)
SWTS mm $8553000
98133000 06461000 AXOR Uno?
(16x2) (M45x1.5] 96447000
SW 36 mm (@D 165 mm)
96925000 59736000
(M5x20) 05140000 06448000 95806000
SW 4 mm (M4x20) AXOR Starck/
SW 4 mm AXOR Uno?
95980000 %%%
96454000 E
(MSx55] 96395000 /
95508000
(48x3)
94045000
B (Mdx10) ‘
SW3mm 96338000
10490000
58-80 mm AXOR Starck
14961000 14972000 14967000
;2595000 AXOR Starck/ AXOR Citterio M/ AXOR Citterio/
mm AXOR Uno AXOR Citterioc E~ AXOR Starck X
(33 mm) (33 mm) (33 mm)
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AXOR Starck X 10447000 / AXOR Citterio M 34427000 / AXOR Citterio E 36457000 / AXOR Citterio 39457000

SW 10 mm 98426000

98185000 (19x2)
(22x2) -

94073000 70753000
‘“”~'~96655000

98371000

(29x3) \\
95508000 <:> 2

Q6751000
AXOR Citterio

96473000
(48x3)
Slcherheirsemr'\chtungen
safety device
97667000
95014000 92602000
98207000 2025 (M4x10
SW 2 mm
SW 15 mm
98133000 06461000 98793000
(16x2] (Md45x1,5]
SW 36 mm 39491000
AXOR Citterio
96525000 06448000 97924000
(M5x20) AXOR Starck X
SW 4 mm
95140000 08371000
(M4x20] 95980000
SW 4 mm 0/
06454000 ? C
98793000 (M5x55) 96395000 //
(@ 145 mm) 95508000
- (48x3)
98969000 S
S 06448000 AXOR Citterio E/
AXOR Citterio M Q4045000 ‘
96338000
98371000 (M4x10]
SW 3 mm
10490000
C)//// AXOR Starck X
, 96473000
06454000
(M5x55]
96395000 //
95508000
(48x3)
/8
96338000
97667000
(M4x10) 92932000
SW2mm AXOR Citterio E

34096000
AXOR Citterio M
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Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage/ Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporueenti k gisténf/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre &istenie/ Zaruka/ Kontakt
e R / AR/ B

Pekomennaumu no ouncrke/Tapantus/ KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie/ Contact
>Uotaon kabapiopol/ Eyyinon/emadn

Priporocilo za ¢gis¢enje / Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakfi

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt
[Mpenopska 3a nouncrsane / fTapanuyms / Koxrakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AR AR/ EART/ AR
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DVGW P-IX SVGW ACS WRAS KIWA NF ETA

10418000 BNO685  PA-IX 18097/IDC X X

10447000 BNO685  PA-IX 18097/1DC X X

34427000 BNO685  PA-IX 18097/IDC X

38427000 BNO685  PA-IX 18097/1DC X

39457000 BNO685  PA-IX 18097/IDC X

10427000

36457000

Starck 10418000

Starck X

10447000

Citterio M 34427000
Uno? 38427000

Citterio

39457000

ansgrohe

DIN 4109
PAIX 180971IDC
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AXXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9

77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

09/2018

9.06264.01
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